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JI. U, bocamukoea

3THOKYJbTYPHAS XAPAKTEPUCTHUKA SI3bIKOBOH
JIMYHOCTU CKBO3b IIPU3MY ®PASEOJOI'MYECKUX
EJUHUI] PYCCKOSI3BIYHOM U AHTJIOSA3BIYHOM KYJIbTYP

B oannou  cmamwve  paccmampusaromcs — 3MHOKYIbMYPHbLE
JIUYHOCMHbLE XAPAKMEPUCMUKU, Penpe3eHmupyembsle 8 MmaKux J1eKCUYecKux
eounuyax, Kaxk ¢paseonocusmvl U UOUOMAMUYECKUE  BbIPANCEHUS.
Cpasnusatomcsi ocobeHHocmu 8epoanuzayuu dMux Xapakxmepucmux 60
@pazeonocuueckux eOUHUYAX PYCCKOA3BIYHOU U AHNOA3LIYHOU KYAbMYp.
Ananusupyromes  cxoocmea U - paziudus  A3bIKOGOU penpe3eHmayuu
JIUYHOCMHBIX XAPAKMEPUCMUK 8 OAHHbIX eOUHUYAX U 0OOCHOBbIBAEMCS
Hanuuue Gpazeonocusmos U UOUOMAMUYECKUX BbIPANCEHUU, 8 KOMOPbIX
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npeoCcmasienvl pa3iuuHble XapaKmepucmuku s3blK08OU JUYHOCIU OM
Quzuueckux 00 YMCMEEHHbIX CHOCOOHOCMEN U 0eNl0BblX Kauecms, cyey0o
cneyu@uuHbIX 015 ucciedyemvix Kyabmyp.

Knwuesvie cnosa: s3vikosas JUHYHOCM b, JAUHCBOKYIbMYPHAA
06Z/I4H00mb, ¢pa3ewzoeuqea<ue eaqu/lL;bl, uouomamuyeckue 6bIPAINCEHUA,
A3bIKO6B0OE CO3HAHUE

JIM4HOCTP — D3TO WHAWBUI OIPEAEIEHHOIO 3THOKYJBTYPHOIO
couuymMa T.€. UYEJNOBEK, CYIIECTBYIOIIUA B KYJbTYPHO-SI3BIKOBOM
NpOCTpaHCTBE — B OOIIEHWH, B  CTEPEOTUIIAX  [OBEJEHUS,

3a()UKCUPOBAHHBIX B SI3BIKE, B 3HAUCHUSX S3BIKOBBIX €JIMHUIl U CMBICIAX
TEKCTOB, peYeBbIX MpousBeneHuil. dopmupysice W pa3BUBasCh B
KYJIbTYPHO-SI3bIKOBOM TPOCTPAHCTBE SA3BIKOBAs JIMYHOCTH MPUOOpPETAET
HallMOHAJIbHO-CIEIU(PUYECKUE YepThl W XapaKTEPUCTUKU  JIAHHOU
JUHTBOKYJIBTYPHOU  OONIHOCTH, OECCO3HATENbHO WM  CO3HATEIHHO
BIIUTBIBas BCE TO, YTO OO0O3HAYAETCS TEPMHUHAMH «KOJIJIEKTUBHAs
MEHTAJIBHOCThY», «UCTOpUYECKAs MaMsTh» U «IyX HapoJia», MOCKOJIbKY,
KaK M3BECTHO, SI3BIK U KYJIbTypa HEPa3PBIBHO CBSI3aHBI MEXKIY COOOM, a
KYJbTYpPHbIE OCOOCHHOCTH OTpPaXaloTCs B s3bIKE U HA0OOPOT — S3BIK
HaKJIQJbIBAET OTIEYATOK Ha KyJIbTypy. JIMYHOCTH BOCHPUHUMAET
OKPYXAaIMi MUP 4Yepe3 INPU3MYy S3bIKOBOM KapTUHBI MHpPa, IIOJ
BIIMSIHUEM 4Yero (OpMUPYETCS A3bIKOBOE CO3HAHUE.

A3viko6oe co3nanue KaKk COBOKYIHOCTb ICHUXWYECKHX MEXAHH3MOB
MOPOXKJICHUSI, TOHUMAHMUSI pPEYM U XpaHEHUs S3blka B CO3HAHMHH,
MPOSIBIIIETCSL HA BCEX YPOBHSIX SI3BIKOBOW HEpapXuvl — (POHETUUYECKOM,
rpaMMaTUYe€CKOM, JIEKCHYECKOM — M BKJIOYAeT Kak [paBuia
yHnoTpeOIeHUs sI3bIKa, HOPMBI U MPOY., TAK U CAMHU SI3bIKOBBIE €MHUIIBI OT
CJIOBA JI0 YCTOMYMBOTO CIOBOCOYETaHUS U MpeiioKeHus. YacTto B oHOU
JIEKCUYECKOU €MHHUIIE — CJIOBE MOXKET COJAEPKaThCA JOBOJBHO TTyOOKas
YyeTKas U TOYHasl XapaKTepUCTUKA JIMYHOCTH, HAIIPUMED, uieibMa O3HAYAET
‘JIOBKMM, XUTPBIA HEYECTHBIA YENOBEK ; naumbka — ‘0OlaropasymHoe
nocayniHoe cymectso’ u ap. Cp. B aHri. s3bike: lazy-bone — ‘nentsi,
Oe3nmenbHUK; achiever — ‘4enoBeK, KOTOPBIH CaMOCTOSTEIBLHO JIOOMBAETCS
yCIiexa B XKU3HA U Jp.

Bo ¢dpazeonoruueckux eAMHUIAX U UIAOMATHYECKUX BBIPAKECHUIX
BbIpaXeHbl (PU3UYECKUE XAPAKTEPUCTUKU YEJIOBEKa (XyJOW Kak IIenKa —
thin as a rail; kpacuBas kak kapthHkKa — as pretty as a picture), ero
WHTEJUICKTyalIbHbIe YMCTBEHHBIE CHOCOOHOCTH (TJIyIbIA (TymoM) Kak
opesHo (xak menn) — Stupid like a log /a stump, as dumb as a stump;
MYJIpBIA Kak 3Mei (3Mes1) — as Wise as a snake; 3HaTh Kak CBOW IISITh
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naneiieB — t0 have smth at one’s fingertips, to know smth backwards /
inside out, (o mecre) to know somewhere like the back of one’s hand),
MOpAJIbHBIE U JIEJIOBbIE KauecTBa (YrproMbIi (HETIOJAUMBINA) KaK OMPIOK —
lone wolf; ympsmbiii kak ocen — stubborn as a mule; 3agupucTbit
(mpaunuBhIif) Kak meTyx — (pasr.) always ready to pick a quarrel; fond of a
scrap), otHoieHue K xu3Hu (down-to-earth — pa3yMHbIid, TPaKTHYHBIH), K
moasm (as) hard as a bone — TBepawlii Kak KaMeHb; KECTOKOCEP/IHBIMH,
0e3KaJIOCTHBIN; ayIa Hapacmamky — to wear one’s heart on one’s sleeve /
open-hearted — mnpsMoaymIHBIA, OTKPOBEHHBIH, OT3BIBUMBBIA YEIIOBEK)
U JIp. , KaK MOJIOKUTEIbHBIE, TAK U OTPUIIATEIIbHBIC.

OcHoBOolt ~ MHOTHX  (Dpa3CoNIOTHUECKUX  CAUHUI[  SIBISETCS

MeTadopudyecKkoe  MepeocMbIciieHne, T.€.  MmeTadhopuUyecKkue U
METOHUMHUYECKHE O00pa3bl pa3lIMYHBIX peajudl  JeHCTBUTEIbHOCTH,
nepeaBacMble KYJbTYPHO-3HAYMMBIMHU 3pUTENBHO-00pa3HBIMU

accolManusiMd. 3HA4Y€HHE OTUX 3PUTEIbHO-OOpa3HBIX  acCOlMalUl
MOHUMAETCS OCO3HAHHO WJIM OECCO3HATEIbHO M TMPEJCTABICHO B
KOHIIENITaX, CTEPEOTUIAaX, ATaJOHAX W TMpOY., T.€. B KOMIIOHEHTaX
KYJIbTYPbl, KOTOpPbI€ OSKCIUTMIUPYIOTCS  PA3IUYHBIMU  SI3BIKOBBIMU
cpeactBaMu. Yacto 3Tu MeTadopudeckue (ppazeosoru3Mbl OCHOBAHBI Ha
Pa3IMYHBIX BHUJAX CXOJICTBA, PEATbHBIX WIJIA BOOOpaKa€MbIX, U MOTYT
UMETh OIICHOYHBIM XapakTep, MPHYEM OIEHKH MOTYyT OBITh Kak
OTPULATEIbHBIMU, TaK U TOJOKHUTEIbHBIMHU.

Kak B aHImoA3plUHOM  KYJIBTYpE, TaK MW  PYCCKOS3BIYHOU
OTpUIATEIbHbIE XaPAKTEPUCTUKHU JIMYHOCTH BEpOATM3YIOTCS B TaKHX
(bpazeosIOrnYecKrX eIUHUIAX U UIUOMATUUECKUX BBIPAXKEHUSIX, KaK:

—stray sheep — oBma 3a0nyamiasi, T.€. CIy4alHO COMBIIMKCS C
MPABUWJILHOTO MTyTH YEJIOBEK;

— hub of the universe (cun. stuffed shirt / focal point of the universe /
center of everything) — mym 3emum, T.€. caMOHAJCSHHBIA YEIIOBEK,
KOTOPBII NPEYBEINYMBAECT COOCTBEHHYIO 3HAUUMOCTh;

— fickle as the wind (cun. mocnosuis! — rain at seven, fine at eleven)
— CEeMb IATHUIl HA HEJAeNe, 4TO O3HAyaeT 4eJIoBeKa, 4aCTO MEHSIOIIETO

CBOHU pelieHus U KOTOPBIN XapaKkTepu3yeTcs cBOEHU
HEHCIIOJHUTEIIBHOCTBIO, HEIOCTOSIHHOCTBIO M IIEPEMEHOM HACTPOCHHUS U
HaMEPEHUM.

Cnegyer OTMETUTh, dYTO (PPa3eOIOTHIECKUX CyOCTaHTUBHBIX
000pOTOB C OTPUIATEIHLHON OIEHKOM OOJIBIIIE, YEM C MOJIOKUTEIHLHOM.

CpaBHuBas (pa3eosioru3Mbl AHTJIMHUCKOTO U PYCCKOTO  SI3BIKOB
MO>XHO 3aMETHUTh, YTO CPEIU HUX €CTh SKBHUBAJICHTHBIC (Pa3€OJIOTU3MBI,
OTpa)karolue UACHTUYHBIC JIMYHOCTHBIC XapaKTEPUCTUKH, HAIPUMED:

— Jack of all trades — macrep Ha Bce pyku (yMeNbIii Y€JIOBEK);
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—the life and soul of the party — ayma xomnanuu (4eIoBeEK,
OKUBIISIIOIIUI OOIIIEHUE);

—to be in the clouds / o have one’s head in the clouds / to go wool-
gathering — BuTaTh B 00J1aKax — O YeJIOBEKE-POMAHTHKE;

—wouldn’t hurt a fly — myxu He oOuaut — 0 KpoTKOM, O6€300MITHOM
YEJI0BEKE;

—a mousy person (a quiet person who prefers not to be noticed) —
cepasi MblIlIb — HE3aMETHBIN YEJIOBEK;

—a dark horse — Temnas nomaaka — MOJUTUK-KAHAUIAT, O KOTOPOM
OOIlIECTBY Maj0 YTO HM3BECTHO; CUJIbHBIA KaHJUJAT — MPETEHJICHT Ha
nooeny;

—workhorse — pabGoyass Jjomaaka — 4YeJIOBEK, Ha KOTOPOIO
B3BAJIMBAIOT MHOTO paboThl u Ap. Ilpudem 3T (dpazeonornyeckue
€IUHULIBI HE TOJIBKO COJEpKAT WJCHTHYHYIO KYJIbTYPHYI) KOHHOTALIUIO
3HAUYEHMs] U OCHOBAaHbl Ha AHAJOTMYHBIX ACCOIMATHUBHBIX OO0pa3ax, HO
TaKX€ U BBIPAKEHbI IKBUBAIICHTHBIMU SI3bIKOBBIMU CPEJICTBAMH.

Kak B pyCCKOSA3BIYHOM KyJbType, TaK H B aHIJIOA3BIYHOU
BCTpeUaroTCs (Ppa3eosioru3Mbl, COIEPKAIINE IKBUBAJICHTHYIO KYJIbTYPHYIO
KOHHOTAI[MI0, OCHOBaHHbIE Ha WACHTUYHBIX 3PUTEIHLHO-00Pa3HBIX
accolualMsIX, KOTOpPbE  OTPAXKAIT  HWJICHTHYHBIE  JIMYHOCTHBIC
XapaKTePUCTUKUA, HO MOTYT OBITh BBIPAKECHBI U PA3HBIMHU SI3BIKOBBIMU
CpeACTBaMH, HalIpUMeEp:

— «A3BIK 0€3 KocTeil» o OonriuBoM uyenoBeke — loose tongue /
runaway tongue / tongue that never stops wagging / talk a mile a minute /
lying pays no tax;

— «OOJBIIION YeJIOBEK» — HAaYaJIbHUK, «IITUIIKAY», Ba)KHAsI TIEpCOHa — a
big cheese / a big wheel / a big shot;

— «3astubsl Aymia» o poOkoMm, TpyciuBoM denoBeke — faint heart /
yellow streak / yellow belly u ap.

HeskBrBaneHTHbIE (Ppa3eoqornuecKue eIUHUIIBI — «Majl Ja yaaDy —
little pigeons can carry great messages / oaks may fall when needs stand
the storm /small rain lays great dust. B »sToM KpaTkoM pyccKoM
dpazeosioruamMe JaHa JOBOJIBHO YETKas, WMIUIMIIUTHO BBIpAXKEHHAs
XapaKTEepUCTHKA YETOBEKA, KOTOPBI BHEIIHE HE IPOU3BOIUT BIIEYATICHUS
CUJIBHOTO WM JIOBKOTO 4YeJOBEKa, HO TMPOSBUI ce0sl  TakuMm;
MOYEPKUBAIOTCS] TAKWE JTUYHOCTHBIE XaPAKTEPUCTUKH, KAK HaAXOJUYMBOCTh
1 COOOPa3UTEIIBHOCTD.

Kak wu3BecTHO, i1 MEHTAIMTETa MPEACTABUTENSI PYCCKOS3BIYHOM
KyJIBTYpPbI TaKasl YepTa XapakTepa, Kak «yAalib» MYKUYHHBI, BCEr/la LIEHUJIACh
OYCHb BBICOKO, HEBAXXHO, KAKOrO pOCTa YEJIOBEK M KAaKOW BHEIIHOCTH.
Pycckoe moHsATHE XpaOpoCTH — 3TO yoans, a yaaidb — 3TO XpaOpocTb B
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IIMPOKOM JIBWKEHUM. ECIM cpaBHUTH J1Ba CIIOBA «yAab» U «MYMXKECTBO», TO
MO>KHO YBHUJIETh, UTO B CJIOBE «MY>KECTBO» — 3TO CypOBas HEOOXOIUMOCTH,
B3BEIIICHHOCTh JCHCTBHIA, TOYHEE JaKE IMTPOTUBOICUCTBUHN. Yoaib 6€3yCIOBHO
npeArnoiaraeT puck COOCTBEHHOM JKU3HBIO, XpaOpOCTh, HO CKOPEE BCEro 3TO
HETIOJTHOIICHHAS XpadpocTh [ 1, c. 64].

B aHrnmiickoM si3pIke TakoOW XapaKTEpPHUCTHKE, KaK y0d/lb, MOMXKHO
HalTU OSKBHUBAJCHTHBIE B HEKOTOPOM CTENEHU HUIUOMATHUYECKHE
BeIpakeHus — little pigeons can carry great messages / oaks may fall when
needs stand the storm / small rain lays great dust, rime naercs 1OBOJBHO
MPOCTPAHHOE WX TOJKOBAHHUE, XOTSI MOXXHO 3aMETUTh, YTO UMILIUIIUTHBIN
CMBICJI B HUX HE CTOJIb SIPKO BBIPAKEH, KAK B PYCCKHUX.

Crnemyer OTMETHTh TUIMYHO PYCCKUE (PpPa3eosioTU3MBI, B KOTOPBIX
BBIPQKEHBI YEPTHI XapaKTepa U HPABCTBEHHBIC KA4eCTBA SI3LIKOBOW JIMYHOCTH
— TPEJCTABUTENST PYCCKOSI3BIYHON KYJIbTYpbI, OCHOBAHHBIE Ha KYJIBTYpPHO-
3HAYUMBIX 3PUTEIHHO-00PA3HBIX ACCOLMAIUIX, 3HAUYEHHE KOTOPBIX MOXKHO
nepesaTh TOJBLKO MYTEM TOJIKOBAHUS WJIM OMUCATEIHHOTO NIEPEBOIA:

— «OT ropiika jBa Bepiuka» (myti.) — knee high to a duck mosquito /
knee high to a grasshopper — o3HayaeT yenoBeka Majaoro pocra, IIyIrioro
U c1a0d0ro, MOJIOJOTO U HEOMBITHOTO. B pycCKOA3BIYHON KyIbTYype BEPIIOK
CUUTAJICSI cCaMOM MaJIOW €IMHUIIEH METPUUECKON CUCTEMBI, paBHOH 4,4 cM,
B KOTOPOW OOBIYHO M3MEPSIICS pOCT. B aHTIOSI3BIYHON KYJIbTYype YEIOBEK
MaJ€HbKOTO POCTa aCCOLMUPYETCA C BEJIMYMHOW JI0 KOJEHA KOMapa WU
Ky3Heunka — knee high to a mosquito / a grasshopper;

— «yMa najaTra» — yMHBIN 4eJIOBEK — YEJIOBEK, XapaKTepU3yOIUcs
MPOHUIIATEIIbHBIM yMOM, CMBIIICHBIN u paccyauTeNbHbIN.
B pycckosi3BIUHOM  KYJNbType «IajaTaMu» Ha3bIBAJMCh  OOJIbIIINE
POCTOPHBIC KOMHATBI, TJI€ MOIJIO MOMECTUThCS MHOIO JIFOJIEM U BCETO
IpOYero, OTCIOIA M TMOSIBWIOCH CpPAaBHEHHWE C YMHBIM YEIOBEKOM,
oOnamaromuM 00JbIIMM yYMOM U criocoOoHocTsamu. Cp. anri.: have a lot of
brains; (as) smart as a whip; (as) sharp as a tack (ouenp yMmHBIH,
NPOHUIATEIBHBIN, TJIe yM accomuupyercs ¢ a sharp tack — octpwrii
T'BO3/MK C IMUPOKOH nutstnkoi (0yka.); is big (long) on brains;

— «CTpEJISIHBIA BOPOOEi» — ObIBAJIBIM YeJIOBEK C OOJIBIINM >KU3HEHHBIM
OIBITOM, MHOTO HCIIBITABIINA, KOTOPOTO TPYIAHO TMPOBECTH W OOMAaHYTh —
(anri.) a knowing old bird (0yxs.: «suarowas cmapas nmuyay);

— «TEPTHIN Kajmay» — 3TO BhIPAXKEHUE aJ[PECOBAHO OYEHb OIBITHOMY,
MHOTO TOBHUJABIIEMY B JKM3HU UYEJOBEKY, KOTOPOTO CJIIOXHO OOMaHYTb,
0o0xuTpuTh, IpoBecTu. Ha Pycu kanay — 310 Mmy4yHoe uzaenue, xjaed B BUIE
3aMKa C AYyKKoW. OH BBINEKAJICS W3 KajJayHOI'o TECTa, KOTOPOE MOJTO
TEPIM U MsUIM. Y CUJIMU MPUWIArajioch MHOTo. biarogapsi 3ToMy BBIIIEUKa
nojiydajlacb HEOOBbIYAaHO MSTKOM, BKYCHOM M mblmHOW. Otcioga u
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coYeTaHue «TEPTHIM Kanau» [2]. B aHrIuiicKoM S3bIKE HMEOTCS
cienyrorre Gppa3eoIoru3Mbl ¢ MMOX0XKUM 3HadueHueM: a hard nut to crack,
a tough cookie (OykB.: meueHbe, YTO, KOHEYHO, HENb3S CPABHHUBATH C
KajJauyoM — TUIHYHOW peaiueid ObITa MPEACTaBUTENS PYCCKOS3bIYHOU
KynbTyphl), he is really savvy (OykB. cooOpa3uTenbHBIN, HAXOIIUBBIM,
TOJNKOBBIN). OMHAKO KyJIbTypHas KOHHOTAILUS PYCCKOTo (pa3eosioruzma
«TEPTHIA  Kajlay», O3HAYAIOMIeT0 OIBITHOCTh, COOOPa3UTEIBHOCTD,
OTJIMYAeTCS OT aHMMiCcKoro, rae a hard nut to crack o3HauaeT kxpenkuii
opellieK, TPYJAHBIN YesoBeK, a a tough cookie — kpyTol mapeHb / MYKHK,
KECTKUM / yIpsIMBII THUII, 33Upa, MAPEHb-KPEMEHb U TIPOY.;

— «ceMH Tsiie BO JI0y» O3HA4aeT O4YeHb YMHOTO, BBIJAOIIETOCH,
MyApOro 4enoBeka. J[peBHHE 0aM cuuTanu OONbIION JIOO y yerloBeKa
MPU3HAKOM OOJIBILIOTO YMa, a Iu(dpa 7 cuntanack Maruieckou, u mo3Tomy
BCE, CBSI3aHHOE C IU(poi 7, BHI3BIBAJIO YJWBICHUE MM BOCXMIICHHUE.
B anrimiickoM s3bIK€ MOXHO BCTPETUTh Takue (HpazeoJoruyecKue
enuHuIpl, Kak (@s) wise as an owl; (as) shrewd as a fox, (as) wise as
Solomon, (as) smart as a whip. Oxnako 3Tu (ppa3eoIOru3Mbl TOCTPOCHBI
Ha Pa3HBIX 3pUTEITHLHO-00PA3HBIX ACCOIHAIUAX: B PYCCKOM S3BIKE OCHOBOM
accolMalllM SIBJIAETCS OOJIbIIONW 7100, a B aHTJIUMCKOM — C0O8a — CUMBOJ
MYAPOCTH — U JUCA — CUMBOJI COOOPA3UTEIHLHOCTH, TPOHUIIATEIBHOCTA U
XUTPOCTH;

— «OOXKHI ONYBaHUYMK» — O€300MIHBIA YEJIOBEK; THXHE, XPYIKHE,
0e300uIHbIE W HE3aMETHBIE JIFOJM, aOCOJIOTHO HEKOH(JIUKTHBIC,
HECMOCOOHbIE KOMY-JTU0O NEPEYUTh, CTECHSIOIIUECS YTO-TMO0 BO3PA3UTh.
NMeHHO Ha JTHUX accoIMalusiX OCHOBAaHO BBIpAXKEHHE «OOXKHUMI
onyBaHYWK». Ha aHTIMHCKUN S3BIK JAHHBIH (pa3eosIoru3M MepeBOIUTCS
kak old nice lady / man; an old doddler / God dandelion;

— «YeJIOBEK CTapoy 3aKaIKW» — CTApPOMOJHBIA UYEIOBEK, KOHCEPBATOD,
BOCIHMTAHHBIN B cTapoM Ayxe; cp. anrii. man of the old school,;

— «cebe Ha yMe» — CKPBITHBIM YEJIOBEK, T. €. PACUCTIIMBBIN, XUTPHIN;
3a00TSAMIANCST TOJLKO O COOCTBEHHOM BbIrozie. B aHIIOS3BIMHON KyJIbTYype
MOJKHO TIepelaTh 3HA4YeHHWE 3TOTo (pa3eosormsmMa CIOBOM Canny, XoTs
CIIEAyeT OTMETHTh, YTO 3HAYCHHWE JAaHHOTO CJIOBa HE COBCEM TOYHO H
aJIeKBaTHO TiepeaaeT (Ppa3eosornuecKoe 3HaUeHUE PYCCKOTo «cede Ha yMey;

— «KOCasl CaX€Hb B IUIEYax», T.€. POCIbIM, IUICUUCTBIA YEJIOBEK,
OoraTeIphb, XOPOIIO CIIOKCHHBIN YenoBek; cpaBH. aHri. broad shoulders /
broad as an ax / broad as a barrel;

— «IeBHYbsl TIAMATH» — IIoXas TaMATh, €ro CHHOHWMHYHBIC
(dpa3eonoru3mMbl — «IBIPSBasi MAMSThY», «TOJI0OBA KaK PEIIETOY; «KypHUHAs
aMsATh»; «3a0BIBUMBBINY; «IBIPsiBasi rOJI0OBa»; cpaBH. aHriI. memory like a
sieve, goldfish memory, poor memory. MHOrue CYMTalOT, YTO MOJIObIC
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JICBYIIKA OYCHb BETPEHBI, HUYETO HE 3aMEYAI0T, TyMalOT TOJBKO O CBOEM
Y TTIOCTOSIHHO YTO-TO 3a0BIBAIOT.

@daKTUYECKH SKBUBAJICHTA (DPa3eosIoru3Ma <«JIeBUYbS TaMSITh» B
AQHTTIUICKOM SI3BIKE HET, a MUMEHHO TOI'O CMBICIA, KOTOPBIA BIIOKEH B
pycckuii  (ppazeosoruzm; ero (pazeoJoTHUecKoe 3HAYCHHUE MOYKHO
nepeiarb Ha AHMVIMMUCKUANW S3BIK TOJBKO C TOMOIIBIO TOJKOBAHUA,
TIOCKOJIBKY TIepeBOJia €ro KaK «IjIoXas MaMATh», «KOPOTKas MaMsATb) —
HEJ0CTaTOYHO, B CBSI3W C TE€M, YTO TEPSACTCS KYJIbTYPHBIM CMBICI 3TOTO
¢dpazeonoruzma.

MOXHO TaKk)Xe BBIACIUTh THITMYHO aHTJIMMUCKUE (Pa3eoOTU3MBI, B
KOTOPBIX BBIP@KEHBI YEPTHl XapakTepa M HPABCTBCHHBIC KauyecTBa
SI3BIKOBOW JIMYHOCTH — MIPEJICTABUTEISI AHTIIOSI3bIYHOMN KYJIbTYPHI:

—a dead dog — wuyemoBeK, OT KOTOPOrO HET HHMKAKOW IIOJIB3BI;
HEHYHas, 0eCIoJie3Has BEIIlb;

—aqueer bird (pasr.) — 4eIoBeK CO CTPAHHOCTSIMHU; Uy/IaK;

—a smart Alec (pa3r. mpe3p.) — caMOYBEpPEHHbBINM Harjern, Haxa,
Pa3BS3HBINA CYOBEKT, JIOOOTPSIC;

— an eager beaver (pasr.) — crapaTeibHbI, HCYTOMOHHBIM YEJIOBEK;
U3JIUIITHE YCEepIHBIN pPAaOOTHUK, YEOBEK, BBICTYKHBAIOIIUNUCS TIEPE.
HAYaJILCTBOM;

—a wet blanket — yenoBek, mEHCTBYIONIMI pPAacXOJIaXKMBAIOIIE Ha
IpYTuX, OTOWMBAIOMIMI OXOTYy K YeMy-THOO ¢ TOPTIIIHA APYyTUM
HACTPOCHHUE;

— have the gift of the gab — s3b1k moaBeIIcH; YemoBEK, UMEIOLTUH Aap
KpacHopeuwnst / map yOexIeHus;

— hot air — GaxBanbCTBO; mycTas, XBacTJIMBas OOJTOBHS; YCIIOBEK,
KOTOPBIN ITyCKaeT MbUIh B TJIa3a, 3aHUMAETCS IMyCTHIMU Pa3roBOPaMH U JIp.

Kak Buaum, ¢pa3eonoru3mMbl BO3SHUKAIOT Ha OCHOBE aCCOIMATUBHO-
00pa3HOTO TPEICTABJICHUS O JEHCTBUTEIBPHOCTH M, B YaCTHOCTH, Ha
OCHOBE COIIOCTaBIICHUS C KUBOTHBIMHU, PACTCHUSMH, BEIIaMH, SIBICHUSIMU
OPUPOJBI, B KOTOPHIX OMNHUCKHIBAIOTCS (U3MYECKHUE XaAPAKTECPUCTUKU
YeJIOBEKa WJIM TMPEAMETOB, €r0 MOpajbHbIE KadyecTBa, YEepPThl XapakTepa,
MICUXOJIOTHYECKUE COCTOSTHUSI.

Takum oOpazom, aHanu3upys (pa3eosorHyecKue €IUHUIIBI B
JMHTBOKYJIBTYPHOM acIieKTe, MOKHO BHCTh, YTO OCHOBHBIM OTJIMYHEM HX
B Ppa3HBIX KyJbTypax SBIAETCS KyJIbTYPHBIH CMBICI, TPUIABACMbIN
peanusM  OKpY)KalolleW  JEHUCTBUTEIBHOCTH W OOYCIIOBJICHHBIN
HAITMOHAIBHO-KYJbTYPHBIMA  OCOOCHHOCTSIMA  KOHKPETH3allud U
KOHUENTyaJIU3alMid 3TOW JEHCTBUTEIBHOCTH, YTO B CBOI OYEPE.b
00YCIIOBJIEHO KYJIBTYPOM HApOJa M, B YaCTHOCTH, OBITOM, 00pa30M >KU3HH
Hapoja, OObYassMH, TPATUIUSIMH, BEPOBAHUAMH, JOCTHIKCHUSIMHU
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YEeJIOBEYECKOr0 OOIeCTBa B IMPOM3BOJCTBEHHOHM, OOIIECTBEHHOW U
JYXOBHOM JKU3HU, CUCTEMOU LIEHHOCTEW, NMPAKTUYECKUX HABBIKOB, UIEH,
00YCJIOBIMBAIONINX HOPMBI M TMpaBUja TOBEASCHHS JIIOJAEH KOHKPETHOTO
oOIecTBa, U Jaxke reorpadueii, KIMMaTOM ¥ HCTOPHEH.
KyneTypHO-cnienududeckoe  BOCOpHITHE W HHTEPHIpETAIUS
O00OBEKTOB, COOBITUN, (AKTOB BBIpAXAETCS B 3PUTEIBHO-O00Pa3HBIX
accormarusax, KOTOpbIe JIe)KaT B OCHOBE 00Opa3oBaHUs (hpa3eoOTHISCKUX
CAWHUI], a WMEHHO KYJbTYPHOW KOHHOTAIlMH, YTO OOYyCIOBIMBAET
pasinyue 3TUX (Ppa3eoIOrHIeCKUX SAUHUIl KaK B JIMHTBOKYJIBTYPHOM, TaK
U CEeMaHTHYECKOM IutaHe. UTOOBI MOHATH HAIMOHAILHO-KYJILTYPHYIO
cnennduky (ppa3zeoaoru3MoB, CISAyeT BHUKHYTh B CYTh BCETrO Ipolecca
OCO3HAHUS MHpa MPEICTaBUTEIIEM JIPYrol JIMHTBOKYJIBTYPHOM OOIITHOCTH,
T. €. OCMBICIIUTh, KaK IMPOUCXOJUT TPOIECC OCO3HAHHUS OKPYKAIOIICH
JIEHCTBUTEILHOCTH YEJIOBEKOM M KaK OTPaXaeTCs 3TO OCO3HAHHE B S3BIKE
(moueMy, HapUMeEp, B CO3HAHUHU MPECTABUTEIIS aHTJIOSI3BITHON KYJIbTYPBI
neiictBue B mpemiokennu | have written a letter eme mpuBsizaHo k
HACTOSAIIEMY MOMEHTY, @ B CO3HAaHMH IIPEJACTABUTEISA PYCCKOSI3BIYHOMN
KYJIBTYpPBI — YK€ YIIIJIO B MPOILIOE WM MoYeMy (pa3eoIOTU3MBbI «I0K]Ib
JBET KaK M3 Belpa» B aHIIMICKOM s3bike — It’s raining cats and dogs, a
cry wolf o3Hagaer «momopBaTh J0BepHe K ceOe JIOKHBIM IMPHU3BIBOM O
MIOMOIIIA, IIOJHUMATh JIOKHYIO TPEBOTY» U Tipod.). B 3HaueHunm
(dpa3ecolornIecKnX  CAMHHUIL  COASpkKATCI HE TOJBKO  Ppa3IMYHbBIC
KYJIbTypHBIC KOHHOTAILIMH 3pHUTEIILHO-00pa3HBIX acCOLMAaIlNH,
MIPEACTABICHUHN, UMIUIUITUTHBIC OIICHKH, YMOITUH, HO TaK)Ke U JINIHOCTHBIC
XapaKTePUCTHKHU, U TaKe MOPAIbHBIC KauecTBa YejaoBeka. Uepe3 CMBICT UX
KYJIbTYpHO-HAIIMOHAIBHBIX KOHHOTAIMN BO (DPa3eoIOTHUCCKUX €IMHHIIAX
U UANOMATHYECKUX BBIPAXKEHUAX B TIpoleccax UX YIOTpeOaeHus
BOCIIPOM3BOIATCS XapaKTEPOJIOTHUECCKHE YEePThl HAPOJHOTO MEHTAJIUTETA,
KYJIbTYpHBIE II€HHOCTH, HOPMBI W STHOKYJIBTYPHBIC MOJICIH ITOBEICHUS
MIPEACTABUTENCH KOHKPETHOM JIMHTBOKYJIBTYPHOU OOIIHOCTH.
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